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RAYE MORGAN

Kærlighed i Seattle

Oversat af Aya Køllgaard Carlsen

MINISERIE: ENLIG MORS DAGBOG


Livet som enlig mor er hårdt! Det ved vores heltinder alt om. De svære valg de skal foretage … men vigtigst af alt kærligheden til sine børn.  Følg med, mens de møder mændene i deres liv og finder kærligheden.

 

Kære læser.

 

Dette er historien om en kvinde, der bager de skønneste kager og håber at kunne leve af det. Sikke en vidunderlig måde at tjene til dagen og vejen på.

 

Selv er jeg en katastrofe med en ovn, men jeg håber, at der blandt læserne også er mange dedikerede kagebagere, som kan nyde et dejligt stykke chokoladekage uden at tælle kalorier. At læse kærlighedshistorier og spise kage er den perfekte kombination.

 

God appetit

Raye

 

 


Til Laura, for alt det lækre hun kreerer i sin ovn.


FØRSTE KAPITEL

Det var det rene mareridt. Men hvad kunne man også forvente af den første date?

Jill Darling var ikke nogen uskyldig jomfru, men nu brændte hendes kinder. Manden prøvede at … hun var ikke sikker, og det ville virke helt fjollet at kigge ned under bordet. Hun kendte dem, der havde restauranten, og hun havde ikke lyst til at lave en scene.

Men … var det ikke hans fod, der gled op ad hendes ben?

Han lænede sig frem og snakkede løs, mens hun kunne mærke hans varme ånde mod sin hals. Okay, sådan var det nok bare, men hvad pokker lavede han med den fod?

Hun prøvede at trække sig lidt væk, men hun var fanget mellem bordet og den palme, der stod i en stor krukke lige ved hendes ene arm. Det var en rigtig pæn restaurant med sølvtøj på damaskduge og levende musik.

Hun tog en tår vand og så på ham, mens hun prøvede at smile, men hun vidste, at det så anstrengt ud, og hun var ikke engang sikker på, at han lagde mærke til det. Han hed Karl Attkins og var bror til en af hendes veninder. Han så ganske godt ud, men han fik hende til at føle, at han kun var sammen med hende, fordi hun var ledig på markedet. Skulle hun sige noget om foden? Måske burde hun advare ham om, at det kunne blive svært at finde skoen igen inde under bordet.

Åh, for pokker, nu brugte han tæerne. Hun var altså nødt til at sige noget. Hvis hun ikke gjorde det, endte det med at bøffen og al den vin, hun havde drukket for at holde det ud, kom op igen. Det var ikke spor sjovt. Hun tog en dyb indånding og prøvede at komme i tanke om en måde at få det sagt på uden at fornærme ham for meget.

Men så reddede han hende på målstregen.

– Vil du danse, spurgte han og hævede spørgende det ene bryn på en måde, som han sikkert troede så smart ud.

Danse? Nej, hun ville ikke, men på den anden side ville han blive nødt til at tage sin sko på igen, hvis hun sagde ja.

– Ja, hvorfor ikke? sagde hun lidt stakåndet.

Lige nu spillede orkesteret en tango, og det burde egentlig have været grund nok til at sige nej, men nu fik fyren i det mindste sine sko på. Hun prøvede at holde på smilet, mens hun skævede til sit ur. Hvor meget længere skulle hun udholde denne tortur? Hvis hun ikke blev lidt endnu, vidste hun, at hendes venner ville sige, at hun ikke havde givet det en chance.

Åh, Mary Ellen, sagde hun til sig selv, mens Karl hev hende rundt på dansegulvet. Jeg holder meget af dig, men det her er næsten for høj en pris at betale for et venskab.

– Jill, havde en af hendes venner sagt, – Du er nødt til at prøve. Du må op på hesten igen. Det er mere end et år siden, at Brad … ja, altså, nu har du været alene i over et år.

Der var sket så meget, som havde gjort hende ekstra sårbar. Hendes søster Sara var ved at flytte, og hendes halvlillesøster Kelly var lige død. Det var, som om ensomheden var blevet et grundvilkår for hende. – Tiden går, havde en anden ven sagt. – Du må ikke give op. Op på hesten igen og kæmp alt, hvad du har lært.

Men hvad var det, hun skulle kæmpe for?

– En mand, sagde Mary Ellen. – Når man er i din alder, kommer de ikke bare af sig selv. Konkurrencen er hård.

– Men hvad nu hvis …?

– Nej, du må ikke bare give op! supplerede hendes veninde Crystal. – Dine drenge har brug for en mand i huset.

Mary Ellen så hende lige i øjnene. Hendes blik var stålgråt. – Og du vil vel gerne vise Brad, den idiot, at du kan selv?

Ville hun vise Brad, den idiot, at hun kunne klare sig selv? Selvfølgelig ville hun det, og det betød, at hun måtte ud på date. Hvis han kunne, kunne hun også. Hun var klar.

Men hvor fandt man en mand at gå ud med? Mary Ellen havde heldigvis lige den rette fyr.

– Min bror Karl er en rigtig pigernes ven, sagde hun henkastet. – Han vil få dig på banen igen i løbet af ingen tid. Han har så mange venner, og inden du ved af det, svømmer du i mænd.

Hun huskede udmærket, hvordan det havde været at gå på date. Hun tænkte på, hvordan hendes hjerte havde hamret, når hun sad og ventede på, at ham, hun skulle ud med, skulle komme ind ad døren, og hvordan hun så op og genert mødte hans blik, for så straks at slå det ned igen. Ville han mon kysse farvel? Ville hun give ham lov?

Det havde været sjovt.

Men det var dengang. Det her var noget helt andet, nærmest noget der foregik på en anden planet. Hun var ældre nu, og hun havde været gift og havde fået to børn. Hun vidste udmærket, hvad det gik ud på, og hun kunne godt klare det. Det troede hun i hvert fald.

Men hun havde taget fejl. Det her var det rene mareridt.

Hendes kjole var i det mindste smart, stram og med pailletter. Det var ikke så tit, hun havde lejlighed til at tage sit pæne tøj på, og hun følte sig både smuk og sexet. Det var bare ærgerligt, at hun spildte det på en mand, som så sig selv mere i spejlet, end hun gjorde.

Nu var tangoen slut, og hun vendte sig lettet om for at gå tilbage til bordet, men Karl greb fat i hende og svingede hende rundt, så de stod ansigt til ansigt. Nu spillede orkesteret en cha-cha-cha, og han smilede bredt. – Heja, mambo, hujede han og begyndte at danse. Han syntes vist, at han var en rigtig balløve.

Nu måtte Jill vælge mellem to onder. At gå tilbage til bordet og undgå hans påtrængende fødder eller at danse. Hun var ikke sikker på, at hun kunne danse cha-cha-cha, men hun ville under ingen omstændigheder mærke hans fod mod sit ben igen.

Åh, hvad pokker!

– Alle elsker en cha-cha-cha, mumlede hun og hvirvlede med ud på dansegulvet.

Så så hun op og fik øje på Connor McNair, som stod og stirrede forfærdet på hende.

Hun stivnede og kunne pludselig slet ikke bevæge fødderne i takt til musikken.

Åh, nej, ikke Connor.

Hendes første tanke var, at det var skrækkeligt, at en, hun kendte, så hende sådan her, den næste var, om han var sammen med Brad.

Hun så sig hurtigt omkring og kunne ikke få øje på sin eksmand nogen steder. Gudskelov. Connor måtte være alene i byen, og han overnattede sikkert på hotel. Selv om han ikke var sammen med Brad, var det alligevel irriterende, at han havde set hende, for han ville helt sikkert sladre til hendes eksmand, og det brød hun sig ikke om at tænke på.

Han mimede et eller andet til hende. Hun rynkede brynene og prøvede at regne ud, hvad han ville sige.

Nu kom han ud på dansegulvet. Hvorfor dog det? Hun så sig omkring og havde mest af alt lyst til at stikke af.

– Må jeg lige have lov at afbryde? spurgte han Karl.

Han var høflig, men sammenbidt, og det så ikke ud til, at Karl var i det venlige hjørne.

– Nej, find dig en pige selv, sagde Karl uhøfligt og skulede til Connor. For at understrege sine ord trak han Jill endnu tættere ind til sig.

Hun så hen over hans skulder på Connor. Han var på en gang noget velkendt og trygt, men også noget farligt. Hun havde ikke lyst til at tale med ham, for han hørte sammen med Brad, og skilsmissen gjorde stadig ondt.

Så hun stirrede på Connor for at lade ham forstå, at hun ikke havde brug for nogen redningsaktion fra hans side. Hun skulle nok klare sig. Hun morede sig. På en måde.

Hun vred sig i takt til musikken, så pailletterne glimtede og prøvede at smile til Karl. Connor skulle se, hvor sjovt hun havde det, så han kunne fortælle det videre til Brad.

– Mambo! råbte hun, som var hun Karls ekko.

Connor så vantro på hende og trådte ned fra dansegulvet. Men han forlod ikke restauranten. Næste dans var langsom, og hun måtte beherske sig for ikke at gyse, da Karl lagde armene om hende.

Hun kunne ikke lade være med at se over på Connor. Han var i hvid skjorte og sorte bukser, der så ud, som om de var syet til netop ham. Hvorfor lagde hun pludselig mærke til den slags? Og havde han ikke et bord at sidde ved? Han havde ingen ret til at stå der og glo på hende. Hun bed sig i læben og undgik at kigge mere på ham.

Men nu stod han igen ved Karls side og stoppede dem i dansen.

– Undskyld mig, sagde han og så meget alvorlig ud. – Er det ikke dig, der har en sølvgrå BMW ude på parkeringspladsen?

Karl så forvirret på ham, men så blev hans øjne smalle af mistro. – Jo, hvad med den?

Connor rynkede brynene og så trist ud. – Jeg er bange for, at den er brudt i brand.

Karl slap Jill, som var hun en sæk kartofler og vendte sig hurtigt om mod Connor. – Hvad siger du? råbte han og så helt desperat ud.

Connor så medfølende på ham. – Der er vist allerede nogen, der har ringet efter brandvæsnet. Men du må hellere skynde dig derud og …

Han nåede ikke engang at gøre sætningen færdig, før Karl var forsvundet.

Connor tog Jill under armen og så irriteret på hende, da hun hev armen til sig.

– Kom nu, sagde han utålmodigt. – Jeg kender en bagvej ud.

Jill rystede på hovedet, for hun forstod slet ikke, hvad han havde gang i. – Jamen … jeg kan da ikke bare gå.

Connor så ned ad hende og smilede pludselig. Hun havde helt glemt hans skønne smil. Det var som at finde et gammelt stykke meget savnet legetøj, og hun kunne mærke den gamle tiltrækning mellem dem.

– Hvorfor ikke? sagde han. – Du har vel ikke tænkt dig at tilbringe resten af aftenen sammen med den fyr?

Hun forsøgte at se strengt på ham. Hun kunne ikke bare gå. Hvad skulle hun dog sige til sine venner? Og til Mary Ellen?

Men hans velkendte smil gjorde det af med hendes modstand. – Jeg vil hellere brænde op i helvede, indrømmede hun.

– Sådan skal det være, sagde han og ledte hende væk fra dansegulvet. Hun snuppede sin taske på vejen ud. De gik hen til en af nødudgangene, hvor en tjener holdt døren for dem og modtog en pengeseddel fra Connor som tak for hjælpen med flugten.

– Hvad med hans bil? spurgte Jill bekymret. Hun var godt klar over, at det her ville give anledning til en del skyldfølelse i løbet af de næste par dage. – Han elsker den bil.

– Den skal du ikke tænke på, sagde han og ledte hende hen mod sin egen gamle, men flotte Camaro. Den havde han også haft, da hun lærte ham at kende for mange år siden.

– Der er slet ikke gået ild i den, vel? spurgte hun og lod sig dumpe ned på passagersædet.

– Nej, sagde han og smilede bredt, da han satte sig ind ved siden af hende. – Jeg vil gøre mange ting for en gammel ven, men ikke ligefrem sætte ild på en bil.

Han startede bilen og satte den i bakgear.

– Men du vil godt stikke en mand en løgn, sagde hun.

– Åh, ja.

Med et suk satte hun sig bedre til rette. Nu var der i det mindste ikke nogen, der sad og gned en fod op og ned ad hendes ben.

– Rickeys nede ved marinaen? spurgte han, og hun vidste straks, hvad han mente.

– Selvfølgelig, svarede hun uden at tænke nærmere over det. Det var der, man gik hen, når det stadig var så tidligt på aftenen, at man kunne nå den sidste færge. Hun vendte sig om og så på Seattles lys i horisonten. Bare man lige så let og elegant kunne gå tilbage i tiden, som man kunne vende tilbage til de steder, man plejede at komme, da man var ung.

– Jeg fatter ikke, at jeg gør det her, sagde hun med endnu et suk.

– Jeg fatter slet ikke, at du bragte dig selv i en situation, hvor det var nødvendigt, lo han.

– Touché, mumlede hun. Det var så den date, der skulle have givet hende lysten til fest og farver tilbage.

Hun tog telefonen op af tasken og så på displayet.

– Hvad laver du? spurgte Connor lidt mistænksomt.

Hun så over på ham og smilede skævt. – Jeg venter bare på, at Karl skal ringe. Jeg er næsten nødt til at komme med en forklaring.

Han gøs. – Mambokongen Karl.

Hun sendte ham et vredt blik.

– Du skal ikke bekymre dig om gode, gamle Karl. Jeg stak tjeneren lidt penge for at fortælle ham, hvordan det hænger sammen.

Hun hævede det ene bryn. – Og hvordan hænger det så sammen?

Han tøvede, men trak så opgivende på skuldrene. – Jeg sagde til ham, at han skulle sige til Karl, at jeg var mafiaboss, og at vi ikke bryder os om, at andre render med vores piger.

– Hvad gjorde du?

Han så lidt beklemt på hende. – Jeg ved godt, at det lyder lidt tosset, men det var det eneste, jeg lige kunne komme på.

Hun måtte kæmpe for ikke at le højt, for det fortjente han ikke.

– Jeg vidste ikke engang, at du var italiener.

– Der er meget, du ikke ved om mig. Han blinkede drillende til hende. – Og meget du ikke har lyst til at vide.

– Ja, åbenbart.

Med rynket pande tænkte hun situationen igennem. – Er du egentlig klar over, at du har ødelagt alle mine chancer for at gå ud med mænd her fra byen.

– Jeg passer bare lidt på dig, skat.

Hun lavede øjne ad ham og prøvede at lade være med at smile samtidig.

*

Rickeys var en rigtig diner i 50’er-stil. Turkis betræk på bænkene og en jukeboks ved hvert bord. Connor og Jill forventede at se lutter kendte ansigter, men da de kom ind, gik det op for dem, at de ikke kendte et øje.

– Vi er blevet gamle, hviskede han til hende og førte hende hen til et bord med udsigt over marinaen. – Alle dem, vi plejede at hænge ud med, er væk.

– Hvorfor er vi her så? spurgte hun lidt tvært. Her havde de næsten boet, da de var unge, og nu kendte de ikke engang servitricen.

– Fordi vi er fortabte sjæle, der leder efter en mening med livet, sagde han og sendte hende et smil hen over laminatbordet. Denne gang var det et vemodigt smil til forskel fra det muntre grin fra før.

– Meningen med livet er ikke så svær at finde, protesterede hun. Den havde alle prædiket for hende i månedsvis. – Kom videre i dit liv, gør verden til et bedre sted, og se realiteterne i øjnene.

Han trak på skuldrene. – Det lyder meget godt, indtil man begynder at analysere det nærmere. Hvad betyder ’bedre’ egentlig? Bedre for hvem? Og drejer det sig om hele verden eller hvad?

Hun skar ansigt ad ham. – Du har altid været en rigtig Rasmus Modsat, sagde hun anklagende. – Og nu har du kidnappet mig. Jeg burde ringe efter politiet.

Servitricen, som netop kom hen til deres bord for at tage mod deres bestillinger, trådte forskrækket et skridt tilbage.

– Nej, nej, skyndte Jill sig at sige. – Det var bare for sjov.

Servitricen blinkede forvirret, men tog så tøvende et skridt nærmere. Hun havde ikke tid til sjov.

– Du gjorde hende helt bange, sagde Connor, da hun var gået ud for at hente deres drikkevarer.

– Jeg gør alle bange for tiden, indrømmede Jill. – Hvad synes du. Er jeg for meget? Ser jeg vild ud i øjnene?

Han så usikkert på hende, som om han ikke rigtig vidste, om sandheden ville være ilde hørt. Hun havde rynker i panden og et konstant bekymret blik. Hun holdt så hårdt om vandglasset, at han næsten var bange for, at hun ville knuse det. Det gav et stik i hjertet på ham ved synet. Hvor var den friske, glade pige, han engang havde kendt?

Han vidste, at hun havde været en del igennem, siden Brad forlod hende, så det var ikke så sært, at hun så lidt slidt ud. Men selv under den bekymrede overflade var hun stadig meget smuk. De gyldne krøller stod i et pur om hovedet på hende, og der var varme i det mørke blik. Og hendes læber var stadig fyldige og meget sexede.

Hver gang han så på hende, blev han varm om hjertet. Det var, som om hun var lavet af et stof, der virkede særligt kraftigt på ham.

Han bandede lavmælt. Hvorfor havde han ikke været der for hende? Hun havde haft brug for en ven. Bekymringerne havde gjort, at hun havde mistet den glød, hun engang havde haft, og som han havde elsket så højt.

Han så indgående på hende og spurgte så: – Hvordan har du det, Jill? Jeg mener sådan helt ærligt?

Hun lænede sig tilbage og så for første gang den aften rigtigt på ham, og hun mærkede en lille frygt røre på sig. Hun prøvede hele tiden at undgå denne alvor. Overfladisk spøg var meget lettere at håndtere.

Hun så ind i de smukke, blå øjne med de lange sorte øjenvipper. Det var mere end et år siden, de sidst havde set hinanden, og det føltes som et helt liv. Han var ikke så drenget, som han engang havde været. Før i tiden havde han været som den alvorlige, ambitiøse Brads uartige lillebror, der altid var på vej til en ny fest. Brad var sådan en, man kunne stole på, det kunne man ikke ligefrem sige om Connor.

Men det havde vist sig ikke at holde stik. Nu turde hun ikke stole på nogen som helst længere, for den mand, hun havde troet var hendes faste støtte, var på en eller anden måde gledet fra hende, og nu havde hun intet.

Hun lukkede øjnene et kort øjeblik, så sendte hun ham sit mest strålende smil. – Jeg har det fint, sagde hun let. – Tvillingerne er sunde og raske, og mit firma begynder at give overskud, så vi har det godt.

Han havde kendt hende for længe til at tro på den smøre. Hun havde altid været den ansvarlige type, men hun havde også godt kunnet lide sjov og ballade. Nu var hendes øjne mørke og triste, og hendes holdning meget anspændt. Det var, som om hun hele tiden havde lyst til at se sig over skulderen, for at se om en ny katastrofe var ved at indhente hende.

– Jeg går ud fra, at du mente, at det var på tide at begynde at gå lidt ud igen? sagde han og sørgede for at smile imens.

– Ja, hvorfor ikke? Jeg må videre. Jeg må … Hun kunne ikke lige komme på, hvad hun egentlig måtte, selv om hendes venner havde gentaget det mange gange i den sidste tid. Det var noget med at komme ud blandt andre mennesker og noget med at blive en rigtig kvinde igen. Hun så på Connor, som om han sad inde med svaret, men det gjorde han åbenbart ikke.

– Hvem var det, der overtalte dig til den fjollede date her i aften? spurgte han.

Hun så på ham med rynkede bryn. – Det var en blind date.

– Det mener du ikke. Selv du ville aldrig være dum nok til at gå ud med den fyr frivilligt.

– Selv jeg? Den sad. Var det sådan, han så på hende? – Hvor dum tror du, jeg er, Connor?

Han rakte ud og tog hendes hånd, som lå på bordet. – Vær nu sød at holde op med det der.

Hun stirrede på ham med dirrende underlæbe. Så trak hun vejret helt ned i lungerne. Ikke på vilkår om hun ville sidde her og tude foran ham.

– Hvor har du været i al den tid? spurgte hun og ville ønske, at hun ikke lød helt så vred.

– Al den tid? sagde han undvigende.

– Ja, det er over et år siden, vi sidst sås.

Hans blik mødte hendes, men han så hurtigt væk igen. Hun vidste, at han også tænkte på, at sidste gang, de havde set hinanden, var den dag, Brad gik fra hende. Ingen af dem ønskede at tænke på den dag. Hun skar en grimasse og fumlede lidt med sin ske. I det samme kom servitricen med det, de havde bestilt, så der gik lidt, før han sagde noget igen.

– Går dit firma godt? spurgte han og lagde sin serviet ud i skødet.

– Ja, svarede hun og så på den lille portion is, hun havde bestilt, men som hun var ude af stand til at få ned. Lige nu snørede hendes hals sig sammen, og det var ærgerligt, for det så ellers lækkert ud.

Han nikkede og tog en ske. Det så ikke ud til, at han havde problemer med at spise. – Hvad slags firma er det?

Hun så på ham og missede lidt med øjnene. – Har Brad ikke fortalt dig det?

Han rystede på hovedet og undgik at sige noget om Brad.

Hun tøvede lidt og sukkede så. – Okay. Da Brad gik fra mig, overtog han det firma, vi havde startet sammen. Han sagde, at når jeg havde fået tvillingerne, måtte jeg se at få mig et fast job.

Han krympede sig. Det var noget af en melding at få.

Hun mødte hans blik, og nu var der trods at spore hos hende. – Men da jeg havde født mine to sønner, kunne jeg slet ikke forestille mig, at andre skulle tage sig af dem, så jeg var nødt til at finde på et eller andet, som jeg kunne lave derhjemme, mens jeg passede dem.

Han nikkede. Det lød som en fornuftig løsning. – Hvad fandt du så ud af?

Hun trak på skuldrene. – Det eneste, som jeg er virkelig god til. Jeg begyndte at bage kager.

Han nikkede og ventede på fortsættelsen, for der måtte være en forklaring på, hvordan man kunne leve af at bage kager hjemme i sit eget køkken. – Og?

– Og det er det jeg laver nu.

– Åh, sagde han overrasket. – Skønt!

– Det er skønt, sagde hun forsvarsberedt. Hun kunne høre, at han var skeptisk. – I lang tid balancerede jeg lige på kanten, men nu ser det ud til at gå fremad.

Han nikkede igen og ønskede, at han kunne mønstre lidt entusiasme, men det lykkedes ikke rigtigt. – Okay.

Det produkt, som Brad og Jill havde udviklet sammen, havde været noget helt andet, og han havde svært ved at se en sammenhæng. Jill havde sørget for økonomi og marketing i firmaet, og tekniknørden Brad havde udviklet produktet, som var en GPS-app til folk på vandretur. Connor havde også arbejdet sammen med dem, og de havde haft succes fra den allerførste dag

Han kunne ikke forestille sig, at kagebagning kunne hamle op med det både økonomisk, og hvad faglige udfordringer angik. De måtte være fantastisk lækre, de kager.

Han så op og fik øje på en mand henne ved døren. – Du ved, man siger, at alle ender på Rickeys før eller siden, når det er lørdag.

Hendes øjne blev store. – Ja.

– Det ser ud til, at det passer. Han gjorde et kast med hovedet hen mod døren. – Se hvem der lige er kommet. Mr. Mambo.

Hun gispede højt og vendte sig hurtigt. Det var rigtigt, og nu var Karl på vej hen mod dem. Han så ud, som om han ejede restauranten og sendte alle pigerne sigende blikke. Så fik han øje på hende og lyste op.

Hjertet sank i livet på hende. – Åh, nej!


ANDET KAPITEL

Da Karl fik øje på Connor, blev han helt bleg. Han holdt afværgende hænderne i vejret, og det så ud, som om han sagde ’nej, nej, nej’, som for at fortælle Connor, at han ikke mente det. Han vendte om og var ude ad døren som et lyn. Jill kunne næsten ikke tro sine egne øjne.

– Hold da op! Hun vendte sig langsomt om og så anklagende på Connor. – Det ser ud til, at han hoppede på din åndssvage historie. Hun tog sig til hovedet. – Når først rygtet spredes, har jeg ikke en chance for at få en ny date.

– Fint, sagde Connor og kastede sig over sin is igen. – Der er ingen grund til at spilde tid på den slags tabere.

Hun skar ansigt og lænede sig frem mod ham. – Er de alle sammen sådan? spurgte hun trist. – For så er det jo helt håbløst.

– Ja, sagde han med et stort smil. – Glem alt om andre mænd. Nu er jeg her jo.

– Tror du ikke, at jeg har lært lektien efter det med Brad? spurgte hun og lavede øjne ad ham, for hun var godt klar over, at han drillede hende.

Hendes stemme skælvede en lille smule, da hun sagde det, og han så hurtigt op. Hun vidste godt, at han var bange for, at hun skulle begynde at græde, men hun havde grædt de tårer, der skulle grædes over Brad.

Huskede hun slet ikke, hvor blind og døv hun havde været? Selv om alt tydede på, at det var ved at gå galt, lod hun som ingenting. Hun var gravid i ottende måned og kunne næsten ikke gå mere og da slet ikke tænke klart, da Connor en dag dukkede op for at sige, at Brad ville skilles.

Det var selvfølgelig Brad, der havde sendt ham, fordi han var så stor en kujon, at han ikke engang selv kunne se hende i øjnene og sige, at han ikke ville have hende mere.

Nu kunne hun ikke lade være med at tænke på, om Brad endnu en gang havde sendt Connor af sted med en ubehagelig besked.

Hun så på ham med rynket pande. Orkede hun overhovedet at høre, hvorfor han havde opsøgt hende? Nu hvor hun endelig var ved at være ovenpå igen. På den anden side kunne hun lige så godt få det overstået først som sidst.

– Hvad vil han så denne gang?

Det gav et sæt i Connor, som om hun havde spurgt om noget højst upassende. Han pegede på hende med sin gaffel. – Kan vi ikke lige starte med høflighedsfraserne, sådan som man plejer at gøre? spurgte han.

Det så ikke ud, som om han drillede hende. Det virkede nærmere, som om han var temmelig utilpas ved situationen.

Hvad med at spørge, hvordan jeg har haft det, eller om der er sket noget spændende i mit liv siden sidst? Du kunne også fortælle mig noget mere om, hvad du går og laver. Vi behøver ikke at kaste os lige ud i de mere alvorlige ting med det samme.

Det lovede ikke godt, men det kunne hun næsten sige sig selv. – Det er dig, der er budbringeren, ikke mig.

Han skar en grimasse. Det så næsten ud, som om situationen pinte ham mere, end den pinte hende.

– Vi to er venner, ikke sandt? spurgte han alvorligt.

Var de det? Det havde de i hvert fald engang været. – Jo …, sagde hun tøvende.

– Så …

Han så lettet ud, men hun vidste, at uanset hvad det var, ville det komme til at gøre ondt. Hun lænede sig frem og stirrede på ham.

– Men du er på hans side?

Han rystede benægtende på hovedet. – Hvad får dig til at tro det?

Hun trak på skuldrene. – Du var dig, der gav mig det endelige slag den dag. Du sagde ligeud, hvordan det hang sammen. Nu var hendes stemme blevet hård. – Du forklarede, hvordan Brad ville have det, og det knuste mit hjerte. Bagefter gik du og lod mig ligge og rode rundt i skidtet.

– Du lå ikke og rodede rundt. Han så helt forfærdet ud ved tanken.

Hun lukkede øjnene og åbnede dem igen. – Det er en metafor, dit fjols.

– Jeg er ligeglad med, hvad det er. Jeg lod dig ikke ligge, hverken på gulvet, på sofaen eller noget andet sted. Du stod ret op og ned og lavede sjov med det, som du gør med alting.

Han tog en dyb indånding for at falde lidt til ro. – Du virkede helt rolig, som om du godt forstod det og allerede havde set det komme. Du virkede så forberedt. Trist, men stærk. Han rystede på hovedet. – Ellers ville jeg ikke være gået fra dig.

Hun trak ligegyldigt på skuldrene. Hvordan kunne han dog tage så meget fejl? – Og du tror, at du kender mig?

Han skubbede tallerkenen fra sig og så fortvivlet på hende. – Sara var der sammen med dig. Hun er din søster, så jeg tænkte, at …

Han så væk med rynkede bryn. Han kunne godt huske, hvad han havde tænkt den dag. Han havde set smerten i hendes blik, og han havde måttet beherske sig til det yderste for ikke at tage hende i sine arme og fortælle hende, at … Han havde sit eget private helvede at kæmpe med. Han var gået for ikke at komme til at gøre noget dumt.

– Troede du virkelig, at jeg havde det okay? Operationen lykkede, men patienten døde desværre, sagde hun sarkastisk.

Han skar ansigt og gned sig over panden.

– Jeg hadede dig et stykke tid, indrømmede hun. – Det var lettere end at hade Brad. Det, Brad havde gjort, var alt for omfattende og modbydeligt. Du var bare en almindelig kujon.

Han så forfærdet på hende. – Tak skal du have.

– Og for at gøre det hele endnu værre, kom du aldrig tilbage.

Han rystede igen på hovedet, som om han slet ikke forstod, hvorfor hun var så vred. Han havde ikke gjort noget, der kunne hidse hende sådan op. Han havde bare gjort, som han plejede og havde fulgt en pludselig indskydelse. Vidste hun slet ikke, at det var sådan, det hang sammen?

– Jeg rejste min vej. Jeg har været i Singapore for at hjælpe en ven med at starte et firma op.

Hun så skeptisk på ham, og han kunne se, at hun var såret. – I halvandet år?

– Ja, sagde han og nikkede ivrigt. – Jeg har slet ikke været her i USA siden det med dig og Brad.

Mærkeligt nok fik det hende til at føle sig meget bedre tilpas. Han havde i det mindste ikke været i Seattle uden at kontakte hende.

– Har du heller ikke set Brad?

Han tøvede. Han kunne ikke lyve for hende. – Jeg gjorde holdt i Portland for en uges tid siden for at besøge ham, indrømmede han.

Hun holdt hænderne i vejret. – Der kan du selv se! Du er på hans side.

Han havde lyst til at råbe højt. – Jeg holder ikke med nogen af jer. Vi har alle tre kendt hinanden siden første dag på universitetet. Vi har holdt sammen i tykt og tyndt og oplevet så mange sjove ting sammen. Tænk på vores tur i Brads gamle øse.

Jill kunne ikke undertrykke et lille smil. Ja, sikken tur, sagde hun let. – Jeg havde endnu ikke fået nøglen til min lejlighed, og du havde heller ikke noget at bo i, så vi havde ikke noget sted at sove.

– Og så tilbød Brad os sin bil.

– Og sov der sammen med os.

– Hvor havde vi det sjovt dengang.

Hun nikkede og smilede ved mindet. – Siden da var vi tre venner.

Connor smilede, men så hurtigt væk. Han havde mødt Jill på universitetets administrationskontor, hvor de begge kæmpede med nogle formularer, der skulle udfyldes. Det gik ved fælles hjælp, og han havde tænkt, at hun var den sødeste pige på hele universitetet. Så dukkede Brad op og snuppede hende lige for næsen af ham.

– Ja, vi har været lidt af hvert igennem sammen.

– Ja, sagde hun stille. – Du prøvede altid at få de kvindelige lærere til at falde for dig, så du kunne få gode karakterer.

Han sukkede. – Men det lykkedes aldrig.

Hun så på ham med sammenknebne øjne. – Og så alle de fjollede jobs, du var nødt til at tage for at have penge nok til huslejen. Jeg forstod aldrig, hvordan du fik tid til at læse.

– Jeg sov med en bøgerne under hovedpuden og håbede på, at jeg ville lære pensum ved hjælp af en slags osmose.

– Okay, det lyder smart. Hun lo, og han lo med hende.

De vidste begge, at de kredsede om det farlige emne Brad. Brad, som havde været sammen med dem begge to hele universitetstiden igennem. Brad, som havde besluttet, at hun var hans pige lige fra den første dag. Hun havde først været smigret over hans opmærksomhed, men så blev hun rigtig forelsket og vidste med et, at det var Brad, hun ville have. Hun havde ladet ham tage helt over og havde ikke anet, at hun ville blive smidt væk som et stykke gammelt legetøj, når han blev træt af hende.

– Hvad laver du så her? spurgte hun igen. – Du er vel ikke kommet bare for at se mig?

– Jill, jeg vil altid gerne se dig.

– Hold nu op med at lave sjov. Du har været væk i halvandet år. Du har ikke engang set tvillingerne.

Han så på hende med et lille smil. Hun havde været gravid, sidst han så hende, men det var ikke sådan, han havde tænkt på hende i de sidste mange måneder. Og hvis sandheden skulle frem, havde Brad ikke nævnt børnene med et ord. – Nej, jeg havde nær glemt, at du har sådan to størrelser nu.

– De er det bedste, der nogensinde er sket mig.

– To drenge?

Hun nikkede.

Han havde lyst til at spørge, hvordan de havde det med Brad, men han savnede modet, og det var også blevet sent. Hun havde små børn hjemme, og nu begyndte hun at skæve til sit ur.

– Jeg må se at komme hjem. Kan du ikke sætte mig af ved færgen. Den sidste går ved midnatstid og …

Han vinkede afværgende ad hendes forslag. – Du vil vel ikke gå hjem fra færgen. Det er alt for sent.

Hun skar ansigt. – Det har jeg gjort mange gange før.

– Jeg kører dig.

– Så må vi hellere se at komme af sted, ellers når du ikke den sidste færge tilbage.

– Det behøver du ikke at bekymre dig om.

Bare tanken om at give slip på alle bekymringerne var rar. Det var så længe siden, hun havde haft nogen at støtte sig til. Men hun havde lært på den hårde måde at klare sig selv. Hvis man var afhængig af andre, kom de til at gøre ondt. Man havde kun sig selv at stole på.

*

Færgeturen over til øen var altid sjov. Da de var kørt om bord, stod de begge to ud af bilen for at nyde turen. De stod tæt sammen og så ned i det blæksorte vand, da færgen lagde fra land.

Jill lagde armene om sig selv, for der var køligt herude på vandet. Connor lagde en arm om hende for at varme hende, og hun lagde hovedet på hans skulder.

– Jeg glæder mig til møde dine to små drenge, sagde han.

– Jeg håber sandelig ikke, at det bliver i aften, lo hun. – Der er en sød gammel dame, der ser efter dem, og de burde sove sødt lige nu.

– Det er helt underligt at tænke på, at du har børn, sagde han.

Hun nikkede. – Ja, du er ikke den eneste, der synes, at jeg har ændret mig meget. Hun smilede ved tanken om, hvor anderledes hendes liv var nu. – Hvis bare Brad … Nej, hun ville ikke tænke på ham igen, så blev hun bare vanvittig.

– Det er sjovt at tænke på, hvor længe vi har kendt hinanden, sagde hun muntert. – Jeg husker det, som om vi gjorde alt sammen i de første par år.

– Ja, det gjorde vi også. Han sukkede og så på hende. De blonde krøller fik ham altid til at smile. – Du var så vild med Brad, tilføjede han. – Jeg ville bare ønske, at du også havde kigget min vej.

Hun så op og mødte hans blik. – Hold nu op med det pjat. Du havde slet ikke øje for sådan en almindelig pige som mig. Du rendte altid efter de vilde piger.

Han så lidt fornærmet på hende, selv om hun til dels havde ret. – Det gjorde jeg da ikke, protesterede han.

– Jo, du gjorde. Nu drillede hun. – Du kunne godt lide de frække typer. Dem, der rendte efter fyrene i bandet.

Han smilede svagt som en indrømmelse af, at hun nok havde ret. – Kun mens jeg selv spillede i bandet.

– Og det gjorde du det meste af tiden. Hun trak sig lidt væk og så på ham. – Fik du egentlig nogensinde din eksamen?

– Selvfølgelig gjorde jeg det.

Hun fnisede. – I hvad? Dating?

Han bed et skarpt svar i sig og tænkte på alle de 12-taller, han havde på eksamensbeviset. Hun anede intet om hans præstationer, og hvor skulle hun også vide det fra? Han måtte indrømme, at han havde pjækket en del dengang. De havde været så tæt knyttet til hinanden de tre, og alligevel anede Jill og Brad ikke, at han faktisk var lynende godt begavet.

– Noget i den retning, mumlede han.

Det var egentlig hans egen fejl. Han havde arbejdet hårdt på sit afslappede image, men alligevel gjorde hendes tvivl på hans evner ondt.

Han kunne ikke lade være med at tænke ’hvad nu hvis?’

Hvad nu hvis han havde arbejdet hårdere på at vise, hvad han kunne? Hvad nu hvis han havde udfordret Brad for at få en plads i Jills hjerte? Hvad nu hvis han ikke bare havde givet op? Ville alting så have set anderledes ud?

Et vandsprøjt vækkede ham af de dybe tanker, og da han vendte sig og så over mod øen, kunne han se hendes hus et lille stykke fra færgehavnen. Han havde været der masser af gange før, men det var ved at være længe siden. Ikke siden den dag, da Brad havde besluttet, at han ikke var klar til at blive far. Connor havde lyttet til, hvad hans bedste ven havde at sige, og han var enig. Brad og Jill hørte ikke sammen, og en skilsmisse var nok det bedste for dem begge to. Med tungt hjerte havde han givet Jill beskeden, og derefter var han flygtet til Singapore.

Han vendte sig om og så på hende. Vinden blæste håret ned i hendes øjne, og han mærkede den gamle smerte i hjertet ved synet. Han ville have hende. Han ville holde hende i sine arme og kysse hende og sige til hende, at … Han bed tænderne hårdt sammen og vendte sig væk. Han måtte glemme sine følelser for hende, selv om han aldrig hverken før eller siden havde følt sådan for nogen anden kvinde.

Et jag af panik for gennem ham. Hvad lavede han dog her sammen med hende? Han troede, at han ville kunne klare det, men hans forsvarsværker smuldrede, så snart hun var i nærheden. Han måtte se at komme væk i en fart.

Han måtte finde ud af, hvordan han skulle takle det her, for det så ikke ud til, at han var særlig god til bare at følge sine fornemmelser. Først og fremmest måtte han se at få kørt hende hjem. Det var let nok. Men ikke noget med at gå med ind og se de to små drenge, for så tog følelserne straks over, og han mistede grebet om situationen. Han måtte sætte hende af og skynde sig videre.

Han kunne altid komme tilbage og snakke med hende i morgen.

– Ved du hvad? spurgte han og prøvede at lyde helt afslappet. – Jeg tror, at du har ret i, at jeg kan få svært ved at nå færgen. Vil du være ked af at gå det sidste stykke? Der er jo meget fredeligt herude.

Han skammede sig, men det var det eneste, han kunne gøre. Han skulle under ingen omstændigheder med hende hjem.

Så gik det op for ham, at hun overhovedet ikke havde hørt, hvad han havde sagt. Hun stod og stirrede ind mod land med åben mund.

– Hvad i alverden sker der derinde? Mit hus lyser op som et andet juletræ.

Han vendte sig om. Der var lys i samtlige vinduer, selv om det næsten var midnat. Det virkede helt forkert.

Og så skete der noget underligt. Et eller andet fløj ud ad et vindue på første sal og landede på garagetaget.

Jill gispede højt. – Hvad var det, skreg hun.

Hun prøvede at rive sig fri af hans greb, som om hun ville springe i vandet og svømme det sidste stykke, men han holdt fast i hende. Så snart de nåede land, sprang de ind i bilen.

– Det går hurtigere, hvis vi kører, sagde han forpustet.
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Jills hjerte hamrede hårdt i brystet på hende, og hun var ude af stand til at tænke klart.

– Bare der ikke er sket noget alvorligt, sagde hun igen og igen.

Han svingede bilen ind i indkørslen, og hun var ude, inden han havde stoppet motoren.

– Timmy? råbte hun. – Tanner?

Connor var lige i hælene på hende, da hun styrtede ind i huset. – Mrs. Mulberry? råbte hun.

En lille, gråhåret dame stod ved foden af trappen og så skrækslagen ud. – Gudskelov, I kom! Jeg prøvede at ringe, men jeg rystede sådan, at jeg ikke kunne ramme tasterne på mobiltelefonen.

– Hvad er der sket? Jill tog hende om skulderen og næsten ruskede hende. – Hvor er drengene?

– Jeg prøvede. Jeg prøvede virkelig, men …

– Hvad, mrs. Mulberry?

Den gamle dame var lige ved at græde, da hun sagde: – De låste mig ude. Jeg kunne ikke komme ind til dem, og jeg anede ikke, hvad jeg skulle gøre.

– Hvad mener du med, at de låste dig ude?

– På en eller anden måde er de kommet ud af deres senge og har fået låst døren. Jeg kunne ikke …

Jill for op ad trappen, men Connor overhalede hende ved at tage to trin ad gangen. Han rev i håndtaget, men kunne ikke få døren op.

– Timmy? Tanner? Har I det godt? Jills stemme skælvede. Hun pressede øret mod døren for at høre, om de svarede.

– Jeg har en nøgle et eller andet sted, mumlede hun. Jeg kan bare ikke lige huske hvor.

Connor skubbede hende til side. – Det har vi ikke tid til, sagde han fast og gav døren et velrettet spark. Man kunne høre, hvordan træet omkring låsen splintredes, og døren fløj op.

Inde i børneværelset var der kaos. En lampe lå på gulvet, og overalt lå der legetøj strøet omkring. En dåse babypudder havde lagt et hvidt lag støv over hele sceneriet.

Henne ved vinduet stod to små drenge og smed ting ud, mens de hvinede højt af fryd.

– Hvad laver I? råbte Jill og nåede lige at stoppe den ene af drengene, før han nåede at smide en legetøjstromme ud over kanten af vindueskarmen. Hun fik ham op på armen og holdt ham tæt ind til sig.

– Du er da en værre en, sagde hun og kunne ikke lade være med at le højt af bare lettelse. Det så ud til, at begge drenge havde det fint. Ingen brækkede arme og ben og intet blod.

Connor tog den anden lille dreng på armen og lukkede vinduet med den frie hånd. Han så over på Jill og rystede på hovedet. – Hold da op, var alt, hvad han kunne få frem. Så kom han i tanke om døren. – Du må undskylde det med døren. Men jeg tænkte, at …

– Du tænkte rigtigt. Der var ingen tid at spilde, sagde hun, og han kunne se, at hun var både glad og lettet. Hendes børn havde det godt, og det var det eneste, der betød noget for hende. – Jeg havde fået hjertestop, hvis jeg havde skullet vente længere.

Mrs. Mulberry stod bag dem og prøvede at undskylde sig. De vendte sig begge to om mod hende.

– Jeg er så ked af det, sagde hun. – Men de låste mig ude.

– Okay, sagde Jill. – Hvad med at begynde med begyndelsen? Hun kunne ikke lade være med at bøje hovedet og kysse den lille dreng, som blev ved med at sige ’moar’. – Hvad skete der helt præcist?

Mrs. Mulberry snøftede og tørrede næsen i et lommetørklæde. – Jeg ved det faktisk ikke. Det begyndte så godt. De var som to små engle.

Hun smilede gennem tårerne, og drengene smilede igen. Jill rystede på hovedet. Det var, som om hendes sønner udmærket var klar over, at de havde lavet ballade, men det kunne ikke passe, for de var bare halvandet år gamle.

– Jeg lod dem være lidt længere oppe, sagde mrs. Mulberry. – Og da jeg havde lagt dem i seng, gik jeg ned og læste lidt i et blad. Hun rystede på hovedet, som om hun næsten ikke kunne tro sin egen historie. – Jeg så ud ad vinduet, og pludselig kom der et eller andet flyvende forbi. Det var faktisk uhyggeligt.

– Sikke nogle uvorne knægte, sagde Jill og krammede barnet i sine arme. – I skal være ordentlige ved barnepigen.

– Så gik jeg op for at se, om det havde noget med drengene at gøre, og lige idet jeg nåede sidste trin på trappen, smækkede en af drengene døren lige for næsen af mig. Jeg kunne høre dem lege med nøglen, og så kunne jeg ikke komme ind.

– Hvem var det, der smækkede døren? spurgte Jill.

Den ældre dame pegede på Timmy, som lå trygt og godt i sin mors arme. – Det var ham.

Jill rystede vantro på hovedet. – Det kan ikke passe. Han er bare halvandet år. Han aner ikke, hvordan man låser en dør.

Mrs. Mulberry snøftede ekstra højt. – Jo, det kan du tro, han gør.

Jill så på sin søn, som lignede den rene uskyld. Kunne det virkelig passe? Han smilede og sagde igen: – Moar, moar, moar!

– Jeg anede ikke, hvad jeg skulle gøre, sagde mrs. Mulberry ulykkeligt, og Connor lagde trøstende en hånd på hendes skulder.

Hun smilede taknemligt til ham. – Jeg overvejede at ringe til politiet, men jeg rystede så meget, at jeg ikke kunne ramme tasterne, og så kom I endelig.

Jill mødte Connors blik, så gik hun hen for at lægge Timmy ned i sengen, for hans øjne var ved at glide i. Han havde haft en travl aften, og det var ikke så sært, at han var søvnig.

Så vendte hun sig med et smil mod mrs. Mulberry. – Hvor var det godt, at vi kom lige i tide, sagde hun så ubekymret, hun kunne. – Jeg vil lige putte de to her. Vil du ikke vente nedenunder imens?

Connor blinkede til hende og lagde den allerede sovende Timmy i sengen, som om det var noget, han gjorde hver aften. Men hun lagde ikke rigtig mærke til hans sikre hånd, for hun havde så travlt med at koncentrere sig om sine sønner. Hun så kærligt på dem, som de lå der og sov.

Puha, hvor var hun dog blevet bange!

Hvad nu hvis der var sket noget med dem? Hun ville end ikke tænke tanken.

Connor iagttog hende. Han kunne næsten se, hvad hun tænkte. Hun ville ikke kunne klare, hvis der skete hendes børn noget. Han havde set hendes ansigtsudtryk, da det gik op for hende, at hun havde mistet Brad. Han huskede hendes smerte næsten, som var det hans egen. Men at miste de to små størrelser ville være langt værre.

Han kørte mrs. Mulberry hjem, og da han kom tilbage, var alt stille og roligt, bortset fra den stille snøften, han kunne høre ude fra køkkenet.

Han gik derud og satte sig ved siden af hende på køkkenbænken. – Er du okay? spurgte han.

Hun så på ham med store sørgmodige øjne.

– Jeg går ud et par timer for første gang i halvandet år, og straks ender det hele i kaos. Er jeg virkelig bundet til at blive her de næste 100 år? Kan jeg aldrig gå ud for mig selv igen? Hun så på ham, som om han havde et svar til hende.

Han ville gerne sige noget opmuntrende og få hende til at smile, men han så desperationen i hendes blik og vidste, at han var nødt til at tage hende alvorligt.

– Det her er ikke for evigt. Alting ændrer sig med lynets hast, når det gælder børn. Du må ikke give op. Om en måned ser det hele anderledes ud.

Hun stirrede på ham. Hvor i alverden vidste han det fra? Men det var, som om hun kunne se i hans blik, at han havde ret. Hun rystede på hovedet. – Connor, hvorfor kom du ikke tilbage fra Singapore noget før? Jeg elsker dit smil.

Han sendte hende et af de dejlige smil. Det var netop derfor, han burde se at komme ud ad døren i en fart. Men lige nu var det ikke muligt, for den sidste færge var gået.

Jeg elsker dit smil.

Det var ynkeligt at gribe fat i så spinkelt et håb, men han kunne ikke lade være.

Jill var allerede gået videre til problemerne med babysitteren. – Jeg bad mrs. Mulberry om at se efter drengene, fordi jeg tænkte, at en ældre dame ville have lettere ved at klare dem end en teenagepige. Hun lavede øjne ad sin egen dumhed.

– Du må ikke være så hård ved mrs. Mulberry. Hun var slet ikke forberedt på det, der skete. Det kunne være sket for hvem som helst.

Hun rystede på hovedet. – Jeg er heldig, at min søster bor lige i nærheden, så hun kan hjælpe mig en gang imellem. Men hun har travlt med sin karriere, så jeg kan ikke altid regne med hende. Hun skulle til middag med kollegaerne i aften, ellers havde det været hende, der havde taget sig af drengene.

– Det er skønt med familie i nærheden, sagde han. – Har du ikke også en lillesøster? Jeg synes, at jeg har mødt hende en enkelt gang.

I stedet for at svare stønnede hun svagt og lukkede øjnene. – Ja, Kelly. Hun var vores halvsøster. Hun så på ham, og nu kunne han igen se tristheden i hendes blik. – Det er mærkeligt, at du lige kommer i tanke om hende nu. Hun blev dræbt i et trafikuheld for en uge siden.

– Åh gud, Jill. Det gør mig forfærdelig ondt.

Hun nikkede. – Ja, det er meget trist og tragisk, og både Sara og jeg har frygtelig skyldfølelse på grund af det.

Han rystede uforstående på hovedet. – Hvad har det med jer at gøre?

– Trafikuheldet? Ikke noget. Det skete i Virginia, hvor jeg går ud fra, at hun har boet i de sidste par år. Skyldfølelsen kommer af, at vi slet ikke havde kontakt med hende og helt ærligt næsten aldrig skænkede hende en tanke. Vi skulle have gjort lidt mere for at være tæt på hende som søstre.

Han kunne se, at der var mere i det end det, men han ventede og lod hende fortælle i hendes eget tempo.

– Hun var meget yngre end os. Vores mor døde, da vi var små, og vores far giftede sig kort efter hendes død. Det var alt for tidligt til, at vi kunne rumme at skulle dele vores far med en anden kvinde. Vi hadede hans nye kone, og da hun fik et barn, overførte vi hadet til hende. Hun pillede nervøst ved en krølle, der var faldet ned i panden. – Stakkels lille pige. Det var simpelthen ikke i orden.

– Og I blev ikke mere knyttet til hinanden, da I blev ældre.

– Nej, det gjorde vi ikke. Min fars nye ægteskab blev aldrig nogen succes, og da Kelly var fem, blev de skilt igen. Efter det så vi hende kun sjældent. Vores far døde, da hun var 15, og så holdt vi helt op med at ses.

– Det er vel nok trist.

Hun nikkede. – Ja, det er jeg utrolig ked af nu. Hun sukkede. – Hun var en rigtig vildbasse, hvis man skulle tro på min fars beklagelser. Hun fik rodet sig ud i alt muligt Hun var nok typen, der altid gik lige til grænsen og måske lidt over.

– Jeg ved godt, at din far døde for nogle år siden. Hvad med din stedmor?

– Hun døde af kræft, da jeg var 23.

– Hvor trist.

– Ja, og nu er jeg så ked af, at vi aldrig lærte Kelly rigtigt at kende.

– Den slags sker bare. Man må huske at gribe mulighederne, når de er der.

– Ja, sagde hun og sendte ham et skråt blik. – Siden hvornår er du blevet så filosofisk?

– Mine venner har altid anset mig for at være den tænksomme type, sagde han så overlegent, at hun kom til at le.

De kunne høre tågehornets sørgmodige tuden i det fjerne, og Jill så på sit ur. – Nu kan du ikke komme hjem, for den sidste færge er lige gået, så du er nødt til at blive her.

Han smilede til hende. – Altså medmindre jeg kaprer færgen og tvinger dem til at sejle mig tilbage.

– Du kan sove på sofaen, sagde hun med en skuldertrækning. – Eller inde i det det store soveværelse. Det står tomt. Til hans overraskelse var hendes tone umiskendeligt bitter.

– Hvor sover du? spurgte han.

– I gæsteværelset. Hendes smil var bittersødt. – Det er derfor, du ikke kan sove derinde.

Han havde kastet et blik ind i det store soveværelse, da han var ovenpå. Det var der, hun havde sovet sammen med Brad. Han så på hende, men sagde ikke noget.

Hun kom ikke med nogen forklaring, men han vidste godt, hvad der var galt. Hun kunne ikke holde ud at sove der, nu hvor Brad havde forladt hende.

Han nikkede. – Jeg tager sofaen.

Hun tøvede. – Det eneste problem er, at jeg står frygtelig tidligt op og begynder at larme ude i køkkenet. Jeg er ude af fjerene allerede ved firetiden.

– Har du en fræk aftale med mælkemanden?

– Nej, dit fjollehoved. Jeg varmer ovnene op og begynder at lave dej. Hun gabte og mindede ham om en søvnig kattekilling. – Jeg har to store ordrer i morgen. Det bliver en virkelig travl dag. Hun smilede. – Jeg håber sandelig, at det fortsætter på den måde.

– Ja, det håber jeg også for dig.

– Jeg har lige noget til dig.

Hun gik og kom hurtigt tilbage med et par mørkeblå pyjamasbukser.

Han veg tilbage ved synet. – Er det Brads? spurgte han.

– Nej, ikke rigtig. Hun smed dem i skødet på ham. – Jeg købte dem til Brad, dagen før du kom og sagde, at han ville skilles.

– Åh. Så var det okay. Nu var hun i gang med at finde rent sengelinned frem til ham, og han kunne ikke lade være med at tænke på, hvor husmoderlig hun var blevet med to små børn og et bageri at tage sig af.

– Sikke nogle skønne unger du har, sagde han pludselig.

Hun vendte sig om og smilede stort til ham. – Ja, er de ikke søde? Men også skrækkelig frække.

– De lader dig nok ikke meget i fred i løbet af dagen.

– Nej, det er ikke helt let at passe mit arbejde, samtidig med at jeg har de to at se efter. Hun sukkede og satte sig ned. – Det lyder helt vildt, at de låste døren til deres værelse. Jeg anede ikke, at de vidste, hvordan man gør.

– Så må du i gang med at pille nøglerne ud af alle dørene, sagde han.

– Ja, og holde bedre øje med drengene.

– Kan du ikke få en barnepige til at se efter dem i løbet af dagen?

– Du så selv, hvordan det gik med en barnepige, sagde hun lidt bittert. Hun rystede på hovedet. – Min assistent i bageriet, Trini, hjælper mig med drengene. Og så kommer Sara også og er her, når hun har fri. Hun smilede lidt usikkert. – Vi klarer os.

Han modstod trangen til at række ud og stryge den tot hår væk, der var faldet ned i hendes pande. Det ville være alt for intimt, nu hvor de var helt alene.

Men det så ikke ud til, at Jill havde de samme forbehold. Hun rakte ud efter hans hånd og så ham dybt i øjnene. Han var ikke rigtig klar over, hvad hun ville, men han vidste, at ligegyldigt, hvad det var, ville han ikke kunne sige nej.

– Nå? sagde hun blidt.

Han kunne næsten ikke få vejret. Han holdt hårdt om hendes hånd og kunne ikke få øjnene fra hendes fyldige læber. Han havde svært ved at beherske sin lyst til at kysse hende. Lysten var så påtrængende, at det næsten gjorde ondt i hele kroppen. Hvad ville hun mon gøre, hvis han …?

– Nå, sagde hun igen. – Ud med det.

– Hvad? Han var helt omtåget. Hvad talte hun om? Nu rynkede hun brynene, og hendes blik var gennemborende.

– Søde Connor, sagde hun og trak i hans hånd, som om hun kunne trække ordene ud af ham. – Det er på tide, at du går til bekendelse.

– Går til bekendelse?

Han sank en gang. Kunne hun se i hans blik, hvor meget han havde lyst til hende lige nu? Kunne hun høre begæret i hans stemme?

– Bekendelse om hvad? spurgte han hæst.

– Om hvorfor du er her. Hendes blik var så intenst. – Om hvorfor Brad har sendt dig. Hun slap ikke hans blik. – Kom nu, Connor. Hvad vil han denne gang?

Brad. Hjertet sank i livet på ham. Selvfølgelig troede hun, at det havde noget med Brad at gøre. Hvordan skulle hun kunne andet? Det hele handlede om Jill og Brad og slet ikke om ham. Som sædvanlig. Han tog en dyb indånding og sukkede højt.

– Hvorfor tror du, at Brad har bedt mig besøge dig? spurgte han lidt hårdere, end han havde haft sinde.

– Fordi du er hans bedste ven. Hun rynkede brynene og så eftertænksom ud. – Du var også min bedste ven.

Så fik han den. Alt for mange bedste venner. Han havde altid været tilovers i det forhold. Det var derfor, han var stukket af til Singapore, da han fik chancen. Og måske var det på tide at komme af sted igen.

Han tog hendes hånd op til sine læber og kyssede den, før han trak sig lidt væk.

– Jill, du må være helt udmattet. Lad os snakke om det hele i morgen.

– Nej, du skal sige det nu. Hvad vil Brad?

Spørgsmålet i hendes blik skræmte ham. Der var håb i det, som om hun troede, at der var en chance for, at Brad ville have hende tilbage. Det ville aldrig komme til at ske. Det vidste han.

Brad var et egoistisk røvhul. Det havde taget ham lang tid at indse det, og det så desværre ikke ud til, at det var gået op for Jill endnu. Brad var fin at gå i byen med. Han var god til poker, god til at stå på vandski, sjov at være sammen med. Men når det kom til at tage ansvar for noget, slog han slet ikke til.

– Jill, jeg er ikke kommet, fordi Brad har bedt mig om det. Jeg er kommet, fordi jeg havde lyst til at se dig.

Det var delvis sandt, og han var nødt til at sige det, for han kunne ikke holde det glimt af håb, han havde set i hendes blik, ud. Han kom ganske vist også med en besked fra Brad, men lige nu vidste han ikke, om han kunne overbringe den til hende. Hun troede, at han stod på Brads side, hvilket var helt forkert. Han var der for hende, uanset hvad der skete. Han vidste bare ikke, om det betød noget for hende, for det var helt tydeligt, at hun stadig savnede Brad.

Når han vågnede i morgen, måtte han skynde sig at komme videre. Han kunne ikke komme fra øen, før den første færge gik klokken seks, men så ville han også smutte, mens hun havde travl med at bage kager.

Sofaen var behagelig at ligge på, men han sov ikke særlig godt. Hver gang han døsede hen, så han dansere klædt ud i store kostumer, som råbte ’Mambo’ lige ud i hovedet på ham. Det var, som om han ledte efter noget, han ikke kunne finde. Der blev ved med at komme nogen i vejen for ham, og de ville alle sammen have ham med ud på dansegulvet. Pludselig forvandlede en af de store hovedbeklædninger sig til en kæmpestor, hvid papegøje. Det var den flotteste fugl, han nogensinde havde set, men han var nødt til at fange den. Det blev et spørgsmål om liv eller død, mens han for rundt og jagtede den smukke fugl. Han rakte ud og nåede lige at røre en vingespids. Nu havde han den! Men så stod han bare med en fjer i hånden, og fuglen flagrede væk. Han havde intet, og hans hjerte fyldtes med en uendelig tomhed. Så vendte han sig og gik.

Nu mærkede han igen papegøjens fjer stryge hen over ansigtet, og han slog øjnene op. Det var selvfølgelig ikke den store fugl, men Jill, der rakte ind over ham for at tage en bog i reolen.

– Undskyld, det var ikke min mening at vække dig, hviskede hun, som om han ville falde hurtigere i søvn igen, hvis hun var helt stille. – Du skal ikke stå op endnu. Jeg havde bare lige brug for den her kogebog. Jeg skal til at varme ovnene op nu.

Han nikkede og lod som om, han lukkede øjnene igen, men han kunne ikke lade være med at se efter hende, da hun gik ud i køkkener. Lyset var tændt derude, så han kunne tydeligt kunne se hendes flotte skikkelse gennem den tynde kimono. Det gjorde næsten ondt i ham at se hende sådan, men derefter faldt han for første gang i dyb søvn og vågnede først et par timer senere, ved at en af tvillingerne stod og stirrede på ham med sine klare, blå øjne. Han vidste ikke, hvem af dem det var, for han kunne endnu ikke kende den ene fra den anden, men har var meget sød i sin lille pyjamas. Nu kom hans bror også hen og så på den fremmede, der lå på deres sofa.

– Hej, sagde han. – Hvordan går det?

De sagde ikke et ord, men blev ved med at stirre på ham. Måske kunne man ikke rigtig sige noget i den alder.

Efter et stykke tid begyndte deres stirren at gå ham på nerverne.

– Bøh, sagde han.

De blinkede overrasket, men flyttede sig ikke.

– Der skal altså mere til end et ’bøh’? sagde han.

De gloede.

– Okay. Han sprang op og holdt dynen sammen om sig, mens han brølede: – Bøøøøh.

De løb skrigende ud af stuen og var lige ved at falde over hinanden i farten. Connor grinede for sig selv.

Så kom Jill ind i stuen. – Hvad gør du dog ved mine børn? spurgte hun vredt.

– Ikke noget, sagde han uskyldigt.

Han trak dynen tættere sammen om sig. – Jeg er bare ved at lære dem at kende og fortælle dem, hvem der bestemmer.

Hun så mistænksomt på ham. Til hans store skuffelse havde hun ikke længere den tynde, hvide kimono på. I stedet havde hun en slags kittel og et stort forklæde på og et hårnet over alle krøllerne.

Han pegede på hende. – Du er rigtig kommet i arbejdstøjet, hvad?

Hun nikkede. – Sådan er det i et industrikøkken. Man skal have styr på hygiejnen. Så smilede hun stort. – Hvor er du nuttet, når du lige er vågnet, sagde hun og nussede ham i håret. – Du må gerne tage et bad, hvis du vil. Jeg har lagt rene håndklæder frem til dig. Og bagefter kan du få morgenmad, inden du kører.

Køre? Nåh, ja, Det var det, han skulle. Han havde jo en plan.

Han slog dynen til side, for han havde glemt, at han ikke havde noget på overkroppen. Hendes blik gjorde ham opmærksom på det, og han sagde undskyld og trak dynen op om sig igen. Han følte sig som er rigtigt fjols.

Han så, at hun rødmede let, og pludselig forstod han noget, han ikke før havde forstået. Men at vide, at hun også tænkte i de baner, gjorde slet ikke det hele lettere. Snarere tværtimod. Han bandede lavmælt.

– Du vil gerne have mig ud af klappen i en fart, ikke sandt? Lige da han havde sagt det, vidste han, at det var forkert af ham.

Hun så overrasket på ham, men nikkede så. – Jo, du er faktisk lidt i vejen, sagde hun. – Jeg har frygtelig travlt i dag, og jeg har ikke rigtig tid til at lege værtinde.

Han nikkede. – Bare rolig. Jeg skal nok skynde mig.

Han så ikke frem til at sidde i sin bil igen, men han måtte af sted. De vidste begge to, at de skulle holde sig fra hinanden, ellers satte de gang i noget, de ikke kunne stoppe igen. Bare tanken, om hvad det var, fik blodet til at rulle hurtigere i hans årer.

Hun mødte hans blik, og han syntes, at hun så trist ud. Så tog hun en dyb indånding og så på sit ur.

– Så vidt, så godt. Jeg må se at komme videre, ellers går det helt amok. Trini, min assistent, kommer her ved syvtiden, og så får vi lige så stille og roligt styr på det.

Han havde set noget i hendes blik, da hun så ham i bar overkrop, men nu var hun yderst behersket. Han måtte hellere se at komme af sted, før hun kom til at synes, at han var til besvær. Han skyndte sig ud på badeværelset for at tage et bad.

Det går helt amok, havde hun sagt. Det kunne vel næppe gå mere amok, end det havde gjort den foregående aften?

Da han var færdig med badet, fandt han en plasticpose og gik ud i haven og samlede alt det legetøj op, som drengene havde smidt ud ad vinduet aftenen før. Så gik han ind og stillede posen i entreen.

– Åh, tak skal du have, sagde Jill, da hun så, hvad han kom med. Hun så ud til at være lettet over, at han havde både bukser og skjorte på. – Det havde jeg helt glemt. Det var godt, at vi fik det ind, inden alle naboerne så det. Sommetider ved jeg faktisk ikke, om jeg kan klare det her helt alene, sagde hun med store øjne. – Det bliver ikke ligefrem lettere, jo ældre de bliver.

Det gjorde ham ondt at se hende sådan. Bare der havde været noget, han kunne gøre for at hjælpe hende, men det var der ikke. Hvis det ikke var for Brad, så …

– Du skal nok klare den, sagde han beroligende. – Du har det, der skal til. Du klarer det, ligesom dine forældre har gjort det med dig. Man vokser med opgaven.

Hun så på ham med rynket pande. – Men det går ikke altid godt. Hvad med dine forældre for eksempel? Har du ikke selv fortalt, at …?

Han prøvede at komme i tanke om, hvad han havde fortalt hende om sin barndom. Det kunne ikke være ret meget, medmindre han havde fået noget at drikke og bare havde ladet munden løbe. Men det var han ret sikker på, at han ikke havde. Hvorfra vidste hun så, at hans forældre havde været helt umulige? Det plejede han da ikke at gå og skilte med.

– Jo, sagde han langsomt. – Mine forældre var helt håbløse. Men det endte jo meget godt, sagde han og spredte armene ud. – Se, bare på mig.

– Næsten helt perfekt, drillede hun. – Hvad mere kan man bede om? Så vendte hun sig væk, for hun vidste godt, at han bare prøvede at opmuntre hende, og at det i virkeligheden var tom snak.

– Kom, sagde hun. – Kaffen er klar, og hvis du vil have kage til morgenmad, er du velkommen.

Der lå fire forskellige slags kager på et fad, og han spiste lynhurtigt det hele, mens han kom med lyde, der viste, hvor lækkert han syntes, at det var.

Drengene legede inde ved siden af. De larmede meget, men det lød ikke, som om der var fare på færde. Jill havde rørt al dejen, nu skulle de første kager bages, og hun skulle lave en glasur. Det hele kørte på skinner, og hun kunne tillade sig at sætte sig ned et øjeblik.

– Du ligner en kvinde, der forventer en travl dag, sagde han med et smil. Han kunne ikke lade være med at lægge mærke til, hvordan morgensolen fik hendes fregner til at lyse i det kønne ansigt.

Hun nikkede. – Det bliver den travleste dag, jeg endnu har haft her i bageriet. Jeg har fået en stor ordre fra et velgørenhedsarrangement. De vil gerne have 125 små formkager. Jeg ville egentlig være begyndt på dem i går aftes, men efter al den ballade med drengene havde jeg ikke lige overskud til at gå i køkkenet. – Hun rystede opgivende på hovedet. – Lige så snart Trini kommer, går vi i gang, og så stopper vi ikke, før vi er færdige.

Han smilede til hende. – Du ser ud til at nyde det. Eller tager jeg helt fejl?

– Nej, du har ret. Hun så glad ud. – Jeg er så glad for, at du var her i går aftes. Det var helt tosset med drengene.

– Ja, sagde han. – Men ingen kom til skade, og det endte godt.

Hun nikkede og så på ham. Mørkt krøllet hår og et roligt, ærligt ansigt. De følelser, der vældede op i hende, fik hende til at rynke panden. De havde været så gode venner, men nu vidste hun ikke ret meget om ham. Han var forsvundet ud af hendes liv samtidig med Brad. Hendes to bedste venner havde forladt hende på den ene eller den anden måde.

Det, man ikke dør af, gør en stærkere. Det skulle nok passe.

– Jeg kan forstå på det hele, at du har været i Singapore i et års tid eller mere?

– Ja, det er rigtigt.

– Er du nu kommet hjem for at blive?

– Øh … Han skar en grimasse. – Det er svært at sige. Jeg har forskellige muligheder, men jeg har endnu ikke besluttet mig for, hvad jeg vil gøre.

Det sad hun og tænkte lidt over. Havde Connor nogensinde haft en egentlig plan med sit liv? Eller holdt han bare kortene tæt til kroppen? Hun anede det faktisk ikke. Hun var vred over den måde, han var forsvundet ud af hendes liv på for mere end et år siden, men det betød ikke, at hun ikke holdt uendelig meget af ham. Han havde trods alt været hendes bedste ven.

Hun så på ham og spurgte så i en let tone: – Hvad med kvinder? Er du blevet gift derude?

Han så på hende, som om hun var blevet vanvittig. – Mig, gift? Med hvem?

Hun lo. Hun kunne læse ham som en åben bog. Han troede, at hun lagde an på ham, og så gik han helt i panik. – Ikke med mig, dit fjollehoved. Med en, du elsker. En som vil gøre dit liv til en fest.

– Åh. Nu så han nærmest utilpas ud.

– Jeg mener det alvorligt. Du skulle tage at gifte dig. Du kunne godt bruge noget ro i dit liv. Hun trak på skuldrene og følte sig lidt dum.

Hun var vist ikke den rette til at give den slags råd. Ikke nok med at hun ikke havde klaret sit eget ægteskab alt for godt, men hun havde heller ikke været nogen særlig god menneskekender. – Du trænger til en, du kan elske, tilføjede hun spagt.

Han så på hende med sammenknebne øjne. – Hvorfra ved du, at jeg ikke allerede elsker en?

Hun så på hans kønne ansigt og rystede på hovedet. – Det tror jeg ikke, at du gør. Du ligner den gode gamle Connor, som altid er på jagt efter noget nyt. Sig til, hvis jeg tager fejl.

Hun var så småt ved at blive irriteret på ham. Hun var faktisk irriteret på alt. Dagen, der havde tegnet så godt, så ikke længere helt så lovende ud.

– Okay, nu gider jeg ikke længere gå som katten om den varme grød. Hvad vil Brad?

FJERDE KAPITEL
– Brad?
Hun kunne se i hans øjne, at han ikke ville snakke om Brad lige nu, men han skulle ikke få lov til at slippe. Desuden havde hun slet ikke tid til det her.
– Ja, Brad. Kan du huske ham? Min eksmand. Ham, der er far til mine børn. Manden, jeg engang gav hele mit liv.
– Nåh, ham.
Hun rynkede brynene. Han krøb stadig udenom. Hun tog fat om hans hånd og trak til.
– Hvad vil han? insisterede hun.
Connor så på hende og kunne ikke lade være med at smile. – Hvad tror du? Brad vil altid have mere, end han fortjener. Og han plejer at få sin vilje.
Hun rystede overrasket på hovedet, men lo så stille. – Du kender ham alt for godt.
Connor så sig lidt utilpas om i køkkenet. – Deler I forældremyndigheden? Ser han drengene?
– Nej, sagde hun hurtigt. – Han ser dem aldrig.
Nu havde hun for alvor overrasket ham. – Ser han aldrig sine børn? Hvorfor ikke? Har I været i retten og …?
Hun holdt hovedet højt og anstrengte sig til det yderste for ikke at bukke under for smerten. – Han vil ikke se dem. Sig mig engang, har han aldrig fortalt dig, hvorfor han ville skilles?
Connor rystede langsomt på hovedet. – Nej, hvorfor?
Hun tog en dyb indånding. – Da Brad friede til mig, sagde han, at han ønskede sig en partner. Han ville lave sit eget firma, og han ville være sammen med en, der gik lige så meget op i det som han. En, som ville være med ham i tykt og tyndt og hjælpe ham til at få succes. Det sagde jeg med glæde ja til.
Connor nikkede. Det huskede han tydeligt. Han havde været der, og han havde arbejdet sammen med dem på at gøre firmaet til den succes, det var endt med at blive. De havde tilbragt mange timer med at brainstorme og finde på nye ideer. Når noget ikke lykkedes, begyndte de ufortrødent forfra igen. Til at begynde med havde de overnattet i soveposer på gulvet i deres nye kontor. De havde været så unge og naive, og de havde troet fuldt og fast på, at de ville ændre verden … eller i det mindste et lille hjørne af den. De havde fundet på nye måde at gøre tingene på og havde fået det til at give et afkast. Det havde været hårdt arbejde, men de havde haft det sjovt undervejs. Nu virkede det, som om det var 100 år siden.
– Jeg vidste godt, at Brad ikke ville have børn, men jeg bekymrede mig ikke så meget om det, for jeg troede, at han med tiden ville skifte mening. Vi arbejdede så hårdt, og vi klarede os virkelig godt. Firmaet blev en succes, og så blev jeg gravid.
Hun så spørgsmålet i hans blik. – Nej, det var bare et uheld, hvis man kan sige sådan.
Hun bed sig i læben og så ud ad vinduet, mens hun fik hold på sig selv igen.
– Men jeg havde aldrig drømt om, at Brad ville svigte mig, som han gjorde. Han ville ikke acceptere, at jeg var blevet gravid. Hun så ham igen i øjnene, som om hun ledte efter forståelse. – Jeg troede, at vi ville finde ud af det, for vi elskede jo hinanden. Det er ikke alt, vi selv bestemmer, og det gælder vel om at kunne indrette sig efter det, livet har at byde på.
– Men sådan så Brad ikke på det, gættede han.
– Nej, det gjorde han så afgjort ikke. Hun trak på skuldrene. – Han sagde, at jeg skulle få en abort.
Han snappede efter vejret, og det kom til at lyde som et højt gisp. Hun hørte det tydeligt i det stille køkken, og hun lavede en lille grimasse.
– Og hvad sagde du til det?
– At jeg hellere ville dø.
Connor nikkede. Han kendte hende godt nok til at vide, at sådan var det for hende. Hvad i alverden havde Brad dog tænkt på?
– Pludselig var han som en fremmed for mig. Han smækkede bare døren og gik. Han tog ned til Portland for at åbne en ny filial. Jeg troede, at han var taget af sted for at tænke over det, og at han ville komme tilbage … Hun så sigende på ham. – Men han kom aldrig tilbage. Han gjorde filialen i Portland til firmaets hovedkvarter, og så sendte han dig op for at fortælle mig, at han ville skilles.
Connor nikkede. Hans stemme var lav og hæs, da han spurgte: – Vil du have ham tilbage?
Det måtte hun lige tænke lidt over. For at være helt ærlig, og det var hun faktisk flov over, så var der en lille del af hende, der ville gøre næsten alt for at få ham tilbage. Alt undtagen det han krævede af hende.
Hun så på ham, mens hun overvejede, hvor meget hun skulle fortælle ham. Han var helt tydelig overrasket over Brads manglende interesse for tvillingerne. En normal mand ville være interesseret, men Brad var ikke helt normal. Det var hende, der havde begået en fejl. Hun skulle have set det allerede fra begyndelsen, så havde hun slet ikke giftet sig med ham.
Hun var også nødt til at leve med, at han aldrig betalte børnepenge til tiden, når han overhovedet gjorde det. Han havde så mange store ord og løfter, men han holdt ingen af dem, og hun fik ingen penge.
Han undskyldte sig med, at det ikke gik så godt i firmaet. Det var svært at få enderne til at mødes, nu hvor hun ikke var der til at hjælpe ham, men det sagde han selvfølgelig ikke noget om.
Hun vidste, at han hadede, at han overhovedet var nødt til at give hende noget. Han havde trods alt givet hende huset, som ganske vist ikke var betalt ud. Det var det eneste, hun havde krævet ved skilsmissen, for hun var nødt til at have et sted at være med sine børn. Nu holdt det hårdt med at skrabe penge sammen til terminerne. Det skulle simpelthen lykkes med bageriet, ellers var hun nødt til at få et fast arbejde og overlade tvillingerne til en barnepige de fleste af døgnets vågne timer, og det ville hun næsten ikke kunne bære.
Derfor betød det så meget, hvad Brad ville hende. Var han kommet på bedre tanker og havde besluttet sig for, at han ville se sine børn, eller ville han bare komme med endnu flere undskyldninger om, hvorfor han ikke kunne betale.
Det virkede næsten, som om Brad først havde ødelagt deres ægteskab og nu havde sat sig for også at ødelægge hendes liv som enlig mor.
Hun rystede langsomt på hovedet. – Jeg vil have mit gamle liv tilbage, indrømmede hun. – Jeg vil have en far til mine børn og en kærlig ægtemand, men jeg har svært ved at se, hvordan det skulle kunne lade sig gøre.
Tårer sved i hendes øjne, og hun blinkede for ikke at begynde at græde rigtigt.
– Altså medmindre … Hun så Connor lige i øjnene. – Medmindre du er kommet for at sige, at det også er det, Brad vil.
Hun vidste udmærket, at det ikke var det, han var kommet for at fortælle hende, så hun smilede lidt usikkert som for at sige, at han endelig ikke måtte føle sig skyldig i miseren. Hun kunne se på ham, at han havde ondt af hende, og medlidenhed var det sidste, hun ønskede.
– Bare rolig, jeg tror jo ikke engang selv på det. Hvad vil du sige?
Inden han nåede at svare, bippede et minutur henne ved en af ovnene, og Jill sprang op. Connor så efter hende. Hvad skulle han dog stille op? Han havde intet at give hende. Brad havde ingen planer om at tage ansvar for sin familie. Tværtimod havde han givet udtryk for, at det eneste, han ønskede, var at slippe for nogensinde at høre fra Jill igen, og at han ville have hende til at opgive sine aktier i deres fælles firma. Det var det, Connor skulle fortælle hende, men lige nu kunne han ikke få over sit hjerte at smide sådan en besked i hovedet på hende.
Han gik hen til vasken og skyllede sin kop, før han gik ind i stuen for at lægge sengetøjet sammen. I det samme kom en ung kvinde farende ind ad hoveddøren.
Connor så op og smilede bredt. Det var Sara Darling, Jills søster. Hun stoppede brat op, da hun så, hvem der havde sovet på sofaen.
– Dig! sagde hun anklagende, og han bakkede lidt, da han mødte hendes rasende blik.
Han vidste, at Sara og Jill var tæt knyttet til hinanden, men også meget forskellige. Jill havde et væld af krøller, som gav ham lyst til at kysse hende, så snart han så hende. Sara derimod havde sat sit glatte hår op, så hun så tjekket og effektiv ud. I dag var hun i stram nederdel og ferskenfarvet silkebluse. Hun så ud, som om hun var på vej til et vigtigt møde.
– Hvad laver du her? spurgte hun inkvisitorisk. – Jeg kunne have sagt mig selv, at du ville dukke op før eller siden. Lige så snart en kvinde er i nød, flokkes hajerne om hende.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
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